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Eziz wa tan daş lar!
2025-nji ýyl — Hal ka ra pa ra hat çy lyk 

we yna nyş mak ýy ly ta mam la nyp bar ýar. 
Ýe ne az sa lym dan tä ze — 2026-njy ýy ly 
gar şy la rys.

2026-njy ýyl — Gün do gar mü çe na-
ma sy bo ýun ça ýyl ky, ýag ny be dew ýy ly. 
Türk men hal ky öz ar zuw la ry ny, be lent 
mak sat la ry ny ahal te ke be dew le ri bi len 
bag la nyş dyr ýar. Ahal te ke be de wi bi ziň 
buý san jy myz dyr, şöh ra ty myz dyr.

2025-nji ýyl Ga raş syz Wa ta ny my zyň 
tä ze ta ry hyn da hal ky my zyň dur mu şy ny 
üs tün lik le re bes län ýyl la ryň bi ri bol dy. 
Bu ýyl türk men hal ky nyň Mil li Li de-

ri Gah ry man Ar ka da gy my zyň döw let li 
tu tum la ry, ta ry hy baş lan gyç la ry has-da 
ro waç lan dy. Ýur du my zy gül le dip ös-
dür mä ge, hal ky my zyň ýa şa ýyş-dur muş 
de re je si ni has-da ýo kar lan dyr ma ga gö-
nük di ri len mak sat na ma lar üs tün lik li 
dur mu şa ge çi ril di.

Ber ka rar döw le ti mi zi dur muş-yk dy sa-
dy taý dan ös dür mek mak sa dy bi len, tä-
ze et rap lar dö re dil di. Di ýa ry my zyň äh li 
ýer le rin de döw re bap mek dep ler, ça ga lar 
bag la ry, sag ly gy go ra ýyş, sport des ga la-
ry, me de ni ýet eda ra la ry, önüm çi lik bi na-
la ry, baş ga-da köp san ly des ga lar ulan-
ma ga be ril di. Bag ty ýar maş ga la la ryň 

müň ler çe si tä ze jaý ly bol mak bag ty na 
eýe bol dy.

Ýan gyç-ener ge ti ka top lu my na de giş li 
iri tas la ma lar dur mu şa ge çi ril di. Türk-
men ba şy da ky ne bi ti gaý ta dan iş le ýän 
za wod lar top lu my nyň ne bit we ne bit 
önüm le ri gu ýul ýan gä mi du ral ga sy işe 
gi ri zil di. Gah ry man Ar ka da gy my zyň 
gat naş ma gyn da Türk me nis tan — Ow-
ga nys tan — Pa kis tan — Hin dis tan gaz 
ge çi ri ji si niň esa sy tap gy ry bo lan Ar ka-
da gyň ak ýo ly bi len Ser he ta bat — Hy rat 
gaz ge çi ri ji si niň Ow ga nys ta nyň Hy rat 
we la ýa ty na bar ýan bö le gi niň gur lu şy gy-
na ba dal ga be ril di.

Ahal we la ýa ty nyň Bä her den et ra byn-
da Bä her den ke ra mi ki önüm ler kär ha-
na sy, paý tag ty myz da çüý şe önüm le ri ni 
ön dür ýän kär ha na, Bal kan we la ýa ty nyň 
Esen gu ly et ra byn da agyz suw aras sa-
laý jy des ga, Ga ra bo gaz köl aý la gy nyň 
üs tün den geç ýän aw to mo bil köp rü si 
ulan ma ga be ril di. Le bap we la ýa ty nyň 
Türk me na bat şä he rin dä ki hi mi ýa za-
wo dyn da mi ne ral dö kün le ri ön dür ýän 
top lu myň, Bal kan we la ýa ty nyň Türk-
men ba şy et ra byn da kar ba mid ön dür ýän 
top lu myň gur lu şy gy na ba dal ga be ril di. 
Türk men ba şy — Ga ra bo gaz — Ga za-
gys tan ser he di aw to mo bil ýo lu nyň gur-
lu şy gy na hem gi ri şil di. Şeý le hem Aş-
ga bat şä he rin de «Gü neş li» ça ga lar we 
ýet gin jek ler mer ke zi niň gur lu şy gy na 
ba dal ga be ril di.

Şu ýyl ýur du my zyň Ahal we la ýa ty nyň 
Ak bug daý et ra byn da Döw let li me kan, 
Ka ka et ra byn da Bagt ly za ma na at ly tä ze, 
döw re bap oba lar açy lyp ulan ma ga be ril-
di. Da şo guz we la ýa ty nyň Kö neür genç 
et ra byn da hä zir ki za man Bi ta rap lyk şä-
her çe si da ba ra ly ýag daý da açyl dy. Ar-
ka dag şä he ri niň ikin ji tap gy ry nyň gur-
lu şy gy do wam et di ril di. Ýur du myz da 
döw re bap oba la ryň, hä zir ki za man ýa-
şa ýyş jaý la ry nyň gur lu şy gy hem do wam 
ed ýär. Bu la ryň äh li si «Wa tan di ňe hal ky 
bi len Wa tan dyr! Döw let di ňe hal ky bi len 
döw let dir!» di ýen şy ga ry my zyň üs tün-
lik li dur mu şa ge çi ril ýän di gi ni gör kez ýär.

Eziz wa tan daş lar!
Oba ho ja lyk pu da gyn da ge çir ýän öz-

gert me le ri miz hem ro waç lyk la ra bes-
len ýär. Eder men daý han la ry myz Wa tan 
har ma ny na 1 mil lion 400 müň ton na dan 
gow rak ýo ka ry hil li bug daý ha sy ly ny 
tab şy ryp, şert na ma la ýyn borç na ma ny 
üs tün lik li ýe ri ne ýe tir di ler. Ýyg na lan bol 
gal la ha sy ly mäh ri ban hal ky my zyň, ber-
ka rar Wa ta ny my zyň baý ly gy dyr, sa çak-
la ry my zyň rys gal-be re ke di dir. Gel jek de 
hem oba zäh met keş le ri ni yk dy sa dy taý-
dan hö wes len dir mek, pu da gyň mad dy-
en jam la ýyn bin ýa dy ny ber kit mek bo-
ýun ça ne ti je li çä re le ri dur mu şa ge çi re ris.

Ýur du my zyň ne bit gaz, ulag-ara gat na-
şyk we söw da top lum la ryn da hem köp 
iş ler ama la aşy ryl ýar. Bu top lum lar ber-
ka rar döw le ti mi ziň ga zan ýan ösüş le ri ne 
my na syp go şant goş ýar lar.

Eziz wa tan daş lar!
Hal ky my zyň sag ly gy, aba dan we bag-

ty ýar dur mu şy bi ziň alyp bar ýan döw let 
sy ýa sa ty my zyň mö hüm ug ry bo lup dur-
ýar. Ta mam la nyp bar ýan ýyl da Aş ga-
bat şä he rin de kö pu gur ly has sa ha na nyň, 
Ahal we la ýa ty nyň Te jen şä he rin de kö-
pu gur ly has sa ha na nyň, şeý le hem Da-
şo guz we la ýa ty nyň Da şo guz şä he rin de 
Enä niň we ça ga nyň sag ly gy ny go ra ýyş 
mer ke zi niň gur lu şy gy na ba dal ga be ril di. 
Yn san sag ly gy ny go ra mak bo ýun ça alyp 
bar ýan iş le ri mi zi gel jek de hem do wam 
et di re ris.

Ylym we bi lim ul gam la ryn da hem 
ne ti je li öz gert me ler dur mu şa ge çi ril di. 
Türk me nis ta nyň Döw let ener ge ti ka ins-
ti tu ty nyň döw re bap okuw bi na lar top lu-
my, Hal ka ra se na gat çy lar we te le ke çi ler 
uni wer si te ti niň bi na lar top lu my we baş-
ga-da köp san ly bi lim mak sat ly des ga lar 
açy lyp ulan ma ga be ril di.

Ýaş ne sil le ri mi zi sport bi len meş gul-
lan ma ga giň den çek mek, ýur du my zyň 
hal ka ra sport ab ra ýy ny has-da be len de 
gö ter mek ug run da hem uly iş le ri alyp 
bar ýa rys. Şu ýyl «Gal ky nyş» mil li at 
üs tün dä ki oýun lar to pa ry Mon te-Kar lo 
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hal ka ra fes ti wa lyn da baş baý ra ga my-
na syp bol dy. «Ar ka dag» fut bol to pa ry 
hem hal ka ra ýa ryş da ýe ňiş ga za nyp, ýur-
du my zyň hal ka ra sport ab ra ýy ny has-da 
art dyr dy. Tür gen le ri miz dün ýä de re je-
sin dä ki ýa ryş lar da üs tün lik li çy kyş edip, 
baý rak ly orun la ra my na syp bol du lar. Biz 
gel jek de hem ýur du myz da spor ty ös dür-
mek bo ýun ça alyp bar ýan iş le ri mi zi do-
wam et di re ris.

Hor mat ly adam lar!
Biz mil li me de ni ýe ti mi zi ös dür mek, 

mi ra sy my zy go rap sak la mak, wa gyz 
et mek bo ýun ça hem giň ge rim li iş le-
ri alyp bar ýa rys. Hal ka ra pa ra hat çy lyk 
we yna nyş mak ýy lyn da Aş ga bat şä he ri 
ÝU NES KO-nyň öw re ni ji şä her le ri niň 
bü tin dün ýä to ru na gi ri zil di. Şeý le hem 
türk men ala baý it le ri ni ös dü rip ýe tiş dir-
mek däp le ri ÝU NES KO-nyň Adam za-
dyň mad dy däl me de ni mi ra sy nyň sa-
na wy na gi ri zil di. Ge çip bar ýan ýyl da 
hal ka ra de re je de dür li me de ni çä re ler, 

Me de ni ýet gün le ri yzy gi der li ge çi ril di. 
Gel jek ýyl Me de ni ýet hep de li gi ni Bal-
kan we la ýa tyn da ýo ka ry de re je de ge çi-
re ris.

Eziz wa tan daş lar!
Şu ýyl ýur du my zyň baş lan gy jy bi len 

Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň Baş As-
samb le ýa sy ta ra pyn dan «Türk me nis ta-
nyň he mi şe lik Bi ta rap ly gy» at ly Ka rar-
na ma bi ra gyz dan ka bul edil di. Mu nuň 
özi Bi ta rap lyk sy ýa sa ty my zyň my na syp 
do wam et di ril ýän di gi ni ýe ne-de bir ge-
zek gör kez di.

Hal ka ra pa ra hat çy lyk we yna nyş mak 
ýy ly hem-de ýur du my zyň he mi şe lik Bi ta-
rap ly gy nyň 30 ýyl ly gy my na sy bet li hal-
ka ra de re je de köp san ly çä re ler ge çi ril di. 
«Awa za» mil li sy ýa hat çy lyk zo la gyn da 
Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň Deň ze 
çy kal ga sy bol ma dyk ösüp bar ýan döw-
let ler bo ýun ça üçün ji mas la ha ty ýo ka ry 
de re je de ge çi ril di. Bu ugur da Bir le şen 
Mil let ler Gu ra ma sy nyň Baş As samb le-
ýa sy ta ra pyn dan «Awa za sy ýa sy Jar na-

ma sy» at ly Ka rar na ma bi ra gyz dan ka bul 
edil di. Şeý le hem ýur du my zyň baş lan gy-
jy bi len Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň 
Baş As samb le ýa sy ta ra pyn dan «Bir le şen 
Mil let ler Gu ra ma sy nyň Dur nuk ly ulag 
bo ýun ça on ýyl ly gy (2026 — 2035-nji 
ýyl lar)» hem-de «Dur nuk ly ösü şi üp jün 
et mek de yg ty bar ly we dur nuk ly ener gi-
ýa bi rik me si niň esa sy or ny» at ly Ka rar-
na ma lar bi ra gyz dan ka bul edil di.

«Awa za» mil li sy ýa hat çy lyk zo la gyn da 
ge çi ri len «Hä zir ki za man jem gy ýe tin de 
ze nan la ryň or ny: Dur nuk ly ösüş mak sat la-
ry na ýet mek ug run da hal ka ra hyz mat daş-
ly gy ös dür mek» at ly hal ka ra mas la hat hem 
mö hüm äh mi ýe te eýe bol dy. Hal ka ra mas-
la ha tyň je mi bo ýun ça jem leý ji res mi na-
ma ka bul edil di. Hal ka ra Bi ta rap lyk gü ni 
my na sy bet li ge çi ri len hal ka ra fo rum şan ly 
ýy lyň iň esa sy wa ka sy na öw rül di. Ýo ka ry 
de re je de ge çi ri len hal ka ra fo rum bo ýun ça 
Aş ga bat Jar na ma sy ka bul edil di. Bu fo rum 
pa ra hat çy lyk sö ýü ji döw let hök mün de ýur-
du my zyň ab ra ýy ny has-da be len de gö ter di.

Hor mat ly adam lar!
Ata Wa ta ny my zy mun dan beý läk-de 

ös dür mek mak sa dy bi len, biz ýe tip ge len 
2026-njy ýy la «Ga raş syz, ba ky Bi ta rap 
Türk me nis tan — be dew bat ly at-my ra-
dyň me ka ny» ýy ly di ýip at ber dik. Hoş-
ni ýet li ar zuw-umyt lar bi len gar şy al ýan 
tä ze ýy ly myz da mu kad des Ga raş syz ly-
gy my zyň şan ly 35 ýyl ly gy ny bel läp ge-
çe ris. Wa ta ny my zy bag ty ýar ly gyň we 
ro waç ly gyň me ka ny na öwür mek ug run-
da yh las bi len zäh met çe ke ris.

Eziz wa tan daş lar!
Ýe ne az sa lym dan tä ze — 2026-njy 

ýy ly gar şy ala rys. Şu pur sat da si ziň äh-
li ňi ze berk jan sag ly gy ny we tä ze üs tün-
lik le ri ar zuw ed ýä rin.

Tä ze ýyl aba dan çy ly gyň, rys gal-be re-
ke diň ýy ly bol sun! Maş ga la ojak la ry ňy-
za ag zy bir lik, döw let li lik ýar bol sun!

Tä ze ýyl ro waç lyk, bagt ge tir sin!
Tä ze ýyl be dew ba dy bi len äh li ňi zi 

mak sat-my ra da ýe tir sin!
Tä ze — 2026-njy ýy ly ňyz gut ly bol sun!
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Глубокоуважаемый Президент  
Туркменистана!

От имени туркменского народа и Халк 
Маслахаты Туркменистана сердечно по-
здравляю Вас с наступающим Новым, 
2026 годом, объявленным «Независи-
мый нейтральный Туркменистан – ро-

дина целеустремлённых крылатых ска-
кунов», который встречает наша Родина 
воодушевлённо, с большими достиже-
ниями и высокими целями!

Желаю Вам крепкого здоровья, долгих 
лет жизни, неизменных успехов в благо-
родной деятельности во имя счастливо-

го будущего любимой Отчизны, устрем-
лённой вперёд с резвостью скакуна!

Уважаемый наш Президент!
Международный год мира и доверия 

обрёл особое значение в истории не-
зависимого, постоянно нейтрального 
Туркменистана. Широкое празднова-
ние знаменательного 30-летия постоян-
ного нейтралитета любимой Родины 
продемонстрировало международный 
престиж нашей страны и приумножи-
ло патриотический дух каждого тур-
кменистанца. Под Вашим руководством  
Туркменистан вновь продемонстриро-
вал миру свою приверженность принци-
пам мира, добрососедства и взаимовы-
годного сотрудничества. Инициативы, 
выдвинутые в рамках ООН, и других 
авторитетных международных органи-
заций, включая принятие в третий раз 
Резолюции о постоянном нейтралитете 
Туркменистана, стали ярким выраже-
нием признания мировым сообществом 
нашей миротворческой политики. Объ-
явление 2025 года Генеральной Ассам-
блеей ООН «Международным годом 
мира и доверия» – наглядное тому под-
тверждение.

В этот славный год, уважаемый наш 
Президент, передача в дар туркменскому 
народу Вашей новой книги «Нейтрали-
тет Туркменистана – светлый путь мира 
и доверия» придала Международному 
дню нейтралитета, а также знаменатель-
ному 30-летию постоянного нейтралите-
та Туркменистана особую торжествен-
ность и радость.

Проведение в этом году под Вашим 
руководством в Национальной туристи-
ческой зоне «Аваза» Третьей Конферен-
ции ООН по развивающимся странам, не 
имеющим выхода к морю, успешная ор-
ганизация Международной конференции 
«Роль женщин в современном обществе: 
развитие международного сотрудничества 

на пути достижения Целей устойчивого 
развития», а также итоги Международно-
го форума высокого уровня, посвящённо-
го Международному дню нейтралитета, 
значительно повысили авторитет Туркме-
нистана в мировом сообществе, в очеред-
ной раз продемонстрировали миролюби-
вые принципы нашего государства. Кроме 
того включение беломраморного Ашха-
бада в Глобальную сеть обучающихся го-
родов ЮНЕСКО, а Искусство разведения 
туркменского алабая – в Репрезентатив-
ный список нематериального культурного 
наследия человечества ЮНЕСКО, стали 
историческими событиями, демонстриру-
ющими деятельность по развитию глав-
ного города Отчизны, и признание наших 
национальных культурных ценностей на 
глобальном уровне.

Высокочтимый наш Президент!
Ваш главный принцип «Родина – яв-

ляется Родиной только с народом! Госу-
дарство – является государством только 
с народом!», во славу дальнейшего про-
цветания и приумножения авторитета 
любимой Родины и счастливой жизни 
нашего народа, пользуются широкой 
поддержкой туркменистанцев. В по-
следние дни уходящего знаменательно-
го года Вы наградили молодёжь, при-
умножившую международный престиж 
туркменского спорта и достойно пред-
ставившую Отчизну своими победами 
на международных образовательных 
соревнованиях.

В результате проводимой Вами соци-
альной политики наши регионы, города 
Ашхабад и Аркадаг стремительно разви-
ваются. Город Аркадаг, ставший первым 
«умным» городом в истории нашей стра-
ны, является ярким символом процвета-
ющей и счастливой жизни. В настоящее 
время здесь успешно продолжается рабо-
та в рамках «Концепции развития города 

ПРЕЗИДЕНТУ ТУРКМЕНИСТАНА 
СЕРДАРУ БЕРДЫМУХАМЕДОВУ
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ПРЕЗИДЕНТ 
ТУРКМЕНИСТАНА 
ПОЗДРАВИЛ  
ПРЕЗИДЕНТА  
РЕСПУБЛИКИ КУБА

Президент Сердар Бердымухамедов 
направил тёплые поздравления 
и наилучшие пожелания Прези-
денту Республики Куба Мигелю 
Марио Диас-Канель Бермудесу 
по случаю национального празд-
ника страны – Дня освобожде-
ния.

Пользуясь этой возможностью, 
глава государства выразил Пре-
зиденту Мигелю Марио Диас-Ка-
нель Бермудесу искренние поже-
лания крепкого здоровья, счастья 
и благополучия, а народу Респу-
блики Куба – мира, прогресса и 
процветания!

Президент Туркмениста-
на поздравил Президен-
та Швейцарской Конфедера-
ции Президент Туркменистана  
Сердар Бердымухамедов напра-
вил тёплые поздравления г-ну Ги 
Пармелину в связи с его вступле-
нием в должность Президента 
Швейцарской Конфедерации.

Пользуясь возможностью, глава 
государства выразил Президенту 
Ги Пармелину пожелания креп-
кого здоровья, счастья и успехов 
на новой должности во имя даль-
нейшего развития и процветания 
Швейцарии.

ПРЕЗИДЕНТ 
ТУРКМЕНИСТАНА 
ПОЗДРАВИЛ 
ФЕДЕРАЛЬНОГО  
ПРЕЗИДЕНТА 
ФЕДЕРАТИВНОЙ 
 РЕСПУБЛИКИ 
ГЕРМАНИЯ

Президент Сердар Бердымухамедов 
направил сердечные поздравле-
ния и наилучшие пожелания Фе-
деральному Президенту Феде-
ративной Республики Германия 
Франк-Вальтеру Штайнмайеру 
по случаю 70-летнего юбилея.

«Отношения между нашими 
странами последовательно укре-
пляются и содержательно обога-
щаются. Мы придаём огромное 
значение дальнейшему развитию 
двустороннего сотрудничества и 
его выводу на новые рубежи», – 
отметил в своём послании глава 
государства.

Пользуясь этой приятной воз-
можностью, Президент Сердар 
Бердымухамедов выразил Фе-
деральному Президенту Франк-
Вальтеру Штайнмайеру искрен-
ние пожелания крепкого здоровья, 
счастья и больших успехов во 
всех начинаниях и устремлениях 
во имя благополучия и процвета-
ния народа Федеративной Респу-
блики Германия.

Аркадаг на 2024–2052 годы». Благода-
ря Вашим неустанным усилиям откры-
тие и ввод в эксплуатацию в уходящем 
году новых современных сёл «Döwletli 
mekan» и «Bagtly zamana», посёлка Бита-
раплык, а также зданий и сооружений со-
циального и промышленного назначения 
свидетельствуют о плодотворной работе 
на благо любимого народа.

Глубоко верю, что в Новом году под 
Вашим руководством наша любимая 
Родина продолжит уверенно следовать 
по пути к устойчивому развитию, и что 
высокие цели, связанные с повышени-

ем уровня жизни туркменского народа, 
укреплением нашей экономики и обеспе-
чением счастливого будущего молодого 
поколения будут успешно достигнуты

Уважаемый наш Президент!
От имени туркменского народа и Халк 

Маслахаты Туркменистана ещё раз сер-
дечно поздравляю Вас с наступающим 
Новым, 2026 годом под девизом «Неза-
висимый нейтральный Туркменистан 
– родина целеустремлённых крылатых 
скакунов»!

Желаю Вам крепкого здоровья, дол-
гих лет жизни, пусть успех сопутству-
ет Вашей деятельности во благо стра-

ны и всего человечества! Пусть год, 
в который мы вступаем с большим 
энтузиазмом, откроет новую страни-
цу развития независимого, постоянно 
нейтрального Туркменистана, прине-
сёт благополучие туркменскому наро-
ду и процветание нашему государству!  
С Новым годом!

С глубоким уважением к Вам

Национальный Лидер туркменского 
народа, Председатель Халк 

Маслахаты Туркменистана 
Герой-Аркадаг 

Гурбангулы БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

ПРЕЗИДЕНТУ ТУРКМЕНИСТАНА 
СЕРДАРУ БЕРДЫМУХАМЕДОВУ

THE SUCCESSIVE MEETING OF THE 
INTERDEPARTMENTAL COMMISSION 
OF TURKMENISTAN ON THE CASPIAN 
SEA WAS HELD AT THE MINISTRY OF 

FOREIGN AFFAIRS OF TURKMENISTAN

On January 10, 2026, the 64th meet-
ing of the Interdepartmental Commis-
sion of Turkmenistan on 
the Caspian Sea was held 
at the Ministry of Foreign 
Affairs of Turkmenistan. 

The meeting was attend-
ed by the relevant Deputy 
Chairmen of the Cabinet 
of Ministers, leadership 
and representatives of 
various ministries and rel-
evant agencies of Turk-
menistan.

During the meeting, in-
formation was provided 
on the results of the work 
of the Interdepartmental 
Commission for the past year in ac-
cordance with the tasks outlined in the 

Plan of the Commission for 2025.
Furthermore, the Plan of the Interde-

partmental Commission of Turkmeni-
stan on the Caspian Sea for 2026 was 

approved. Particular emphasis was 
placed on the upcoming tasks in the 
context of implementing the said Plan 
in the first half of the year.

As is known, Turkmenistan has held 
a proactive position in developing bal-
anced solutions on Caspian issues for 
many years and played an important 
role in enhancing the legal framework 
of cooperation in the Caspian Sea. 
This process is currently continuing in 
collaboration with all Caspian states 

within the framework of international 
law.

DA ŞA RY SY ÝA SAT EDA RA SY NYŇ ÝOL BAŞ ÇY SY HIN DIS TAN
 RES PUB LI KA SY NYŇ TÜRK ME NIS TAN DA KY IL ÇI SI BI LEN DU ŞUŞ DY

2026-njy ýy lyň 8-nji ýan wa ryn-
da Türk me nis ta nyň Da şa ry iş ler 
mi nist ri Ra şid Me re dow Hin dis tan 
Res pub li ka sy nyň Türk me nis tan da-
ky Adat dan da şa ry we Do ly yg ty-
ýar ly Il çi si Ban da ru Wil son ba bu 
bi len du şuş dy.

Du şu şy gyň do wa myn da ta rap-
lar sy ýa sy-dip lo ma tik, söw da-yk-
dy sa dy we me de ni-yn san per wer 
ul gam lar da türk men-hin di gat na-
şyk la ry ny mun dan beý läk-de ös-
dür mek me se le le ri bo ýun ça pi kir 
alyş dy lar.

Dip lo mat lar şu ýy lyň do wa myn-
da ýo ka ry döw let de re je sin dä ki sa-
par la ry we du şu şyk la ry gu ra mak 
bi len bag la ny şyk ly me se le le ri ara 
alyp mas la hat laş dy lar.

Türk me nis ta nyň we Hin dis tan 
Res pub li ka sy nyň da şa ry sy ýa sat eda ra- la ry nyň ýol baş çy la ry nyň öza ra sa par la-

ry nyň müm kin çi lik le ri ara al nyp 
mas la hat la şyl dy.

Şu nuň bi len bag ly lyk da, ýa kyn 
wagt da iki ýur duň da şa ry sy ýa-
sat eda ra la ry nyň ýol baş çy la ry nyň 
orun ba sar la ry de re je sin de ge çi ril-
me gi me ýil leş di ril ýän sy ýa sy ge-
ňeş me le riň des lap ky gün ter ti bi ara 
al nyp mas la hat la şyl dy.

Mun dan baş ga-da, Söw da-yk dy-
sa dy, yl my we teh no lo gi ki hyz mat-
daş lyk bo ýun ça türk men-hin di hö-
kü me ta ra to pa ry nyň işi niň äh mi ýe ti 
bel le nil di we onuň in di ki mej li si ni 
ýa kyn wagt da ge çir me giň mö hüm-
di gi nyg tal dy.

Du şu şy gyň do wa myn da gel jek ki 
du şu şyk lar da we sa par lar da gol çe-
kil me gi me ýil leş di ril ýän res mi na-
ma la ryň tas la ma la ry na hem se re di-

lip ge çil di.
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Книга Президента  
Туркменистана о нейтралитете  

представлена в Бухаресте
7 января в посольстве Турк-

менистана в Румынии прошла 
презентация книги президента 
страны Сердара Бердымухамедова 
«Нейтралитет Туркменистана – 
светлый путь мира и доверия».

Участники мероприятия от-
метили, что издание посвящено 

анализу исторического опыта 
и современного значения поли-
тики постоянного нейтралитета 
Туркменистана. В книге рассма-
триваются правовые и полити-
ческие основы нейтралитета, его 
роль в обеспечении региональ-
ной и глобальной стабильности, 
а также вклад страны в развитие 
культуры мира и доверия.

В рамках презентации 
была организована выстав-
ка книг президента Сердара  
Бердымухамедова и Наци-
онального лидера туркмен-
ского народа Гурбангулы  
Бердымухамедова. Экспозиция 
отразила достижения Туркме-
нистана за годы независимости, 
включая социально-экономиче-

ские преобразования и внешне-
политические инициативы.

В Актау состоялась  
презентация книги Президента  

Сердара Бердымухамедова 
«Нейтралитет Туркменистана – 
светлый путь мира и доверия»

29 декабря 2025 года в здании 
Консульства Туркменистана в 
городе Актау состоялась презен-
тация книги Президента Сердара  
Бердымухамедова «Нейтрали-
тет Туркменистана – светлый 
путь мира и доверия». Об этом 
сообщает МИД Туркменистана. 

В мероприятии приняли уча-
стие студенты Каспийского го-
сударственного университета 
технологий и инжиниринга име-
ни Ш.Есенова, а также предста-

вители туркменской диаспоры.
В ходе церемонии было осо-

бо отмечено значение пред-
ставленной книги для осмысле-
ния ключевых этапов развития  
Туркменистана, а также для 
глубокого и всестороннего по-
нимания сущности политики 
постоянного нейтралитета в со-
временных международных ус-
ловиях. В издании подчеркива-
ется, что за годы нейтралитета 
Туркменистан сформировался 
как динамично развивающее-
ся государство, гармонично со-
четающее национальные тра-
диции и инновационный путь 
развития, внутреннюю стабиль-
ность и открытость миру. Отме-
чается, что достижения страны 

в экономике, транспортной сфе-
ре, культуре и международной 
дипломатии являются результа-
том последовательной и миро-
любивой государственной по-
литики.

Выступающие подчеркнули 
символичность выхода новой 
книги к 30-летию международ-
ного признания статуса постоян-
ного нейтралитета Туркмениста-
на, который за прошедшие годы 
стал неотъемлемой частью наци-
ональной идентичности страны, 
отражая ее стремление к миру, 
дружбе и устойчивому развитию.

Материалы  
подготовлены на основе 

интернет-источников.

НОВОСТИ 
МИРА И 

РЕГИОНА

ТУРКМЕНИСТАН  
ПРИВЕРЖЕН АКТИВНОМУ 

СОТРУДНИЧЕСТВУ  
С ООН

8 января 2026 года состоялась встреча Министра 
иностранных дел Туркменистана Рашида Мередова с  
Постоянным координатором ООН в Туркменистане 
Дмитрием Шлапаченко.

В ходе встречи стороны обсудили широкий спектр 
вопросов, касающихся стратегического партнерства 

между Туркменистаном и Организацией Объединен-
ных Наций.

Руководитель внешнеполитического ведомства  
Туркменистана привлек особое внимание к следующим 
направлениям взаимодействия с ООН.

Во-первых, дипломаты подробно обсудили процесс 
подведения итогов предыдущей Рамочной программы 
сотрудничества в области устойчивого развития между 
Туркменистаном и ООН на 2021-2025 годы. Подчер-
кнута значимость работы Руководящего комитета по 
реализации данной Рамочной Программы Сотрудниче-
ства.

В этой связи стороны рассмотрели вопросы, связан-
ные с организацией работы нацеленной на реализацию 
новой Рамочной программы сотрудничества в области 
устойчивого развития между Туркменистаном и ООН 
на 2026 – 2030 годы.

Во-вторых, на встрече была отмечена заинтересован-
ность туркменской стороны в расширении присутствия 
офисов специализированных учреждений, структур-
ных подразделений и программ ООН в Туркменистане.

В-третьих, стороны рассмотрели ход реализации про-
граммно-проектной деятельности ООН в Туркмениста-
не. Было отмечено, что в рамках подписанных докумен-
тов, как в двустороннем, так и региональном формате, 
на настоящий момент продолжается осуществление де-
сятков проектов и программ.

Кроме этого, стороны обсудили подготовку и прове-
дение в ближайшее время значимых совместных меро-
приятий, в частности конференции совместно с ФАО, 
курсов для молодых дипломатов и других.

В МИД СОСТОЯЛАСЬ 
ВСТРЕЧА С 

ПОСЛОМ США В 
ТУРКМЕНИСТАНЕ

7 января 2026 года Министр иностранных дел  
Туркменистана Рашид Мередов встретился с Чрезвы-
чайным и Полномочным Послом Соединённых Шта-
тов Америки в Туркменистане Элизабет Руд.

В ходе встречи стороны подробно обсудили акту-
альные вопросы сотрудничества между Туркмени-
станом и США в политико-дипломатической, торго-
во-экономической и культурно-гуманитарной сферах.

Была отмечена эффективность двусторонних меха-
низмов взаимодействия, в частности ежегодные поли-
тические консультации и заседания Делового совета 
«Туркменистан-США».

Стороны особо подчеркнули результативность 
многолетней деятельности американских компа-
ний в Туркменистане и реализацию совместных 
бизнес-контрактов в области электроэнергетики, 
сельского хозяйства, транспорта, включая такие 

компании как «John Deere», «General Electric», «Boeing».
Дипломаты обсудили возможности создания новых 

форм сотрудничества с фокусом на образование, на-
уку и культуру.  Озвучена инициатива туркменской 
стороны по установлению туркмено-американского 
культурного диалога.

На встрече состоялся обмен мнениями по развитию 
сотрудничества в сфере высоких технологий и по ли-
нии банковско-финансового сектора.

PRESENTATION OF THE 
COLLECTION OF POEMS 
BY MAGTYMGULY FRAGI 

TRANSLATED INTO 
ROMANIAN

On January 8, 2026, the presentation ceremony of the 
collection of poems by the Eastern thinker and classical 
poet Magtymguly Fragi, 
translated into the Romanian 
language was held at the Institute 
of International Relations of the 
Ministry of Foreign Affairs of 
Turkmenistan.

The event was attended by the 
leadership and staff members of 
the Ministry of Foreign Affairs, 
chiefs of diplomatic missions 
and representative offices of 
international organizations 
accredited in Turkmenistan, 
heads of diplomatic missions and 
consular offices of Turkmenistan abroad, as well as faculty 
members, students of the Institute and representatives of 
mass media.

During the presentation, speeches were made by 
Deputy Minister of Foreign Affairs of Turkmenistan 
Myahri Byashimova, Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of Romania to Turkmenistan Ion Naval, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of 
Turkmenistan to Romania Annamammet Annayev, Rector 
of the Institute of International Relations of the MFA of 

Turkmenistan Gulshat Yusupova, the research fellow at the 
Institute of Language, Literature and National Manuscripts 
named after Magtymguly of the Academy of Sciences of 
Turkmenistan Nargul Atasheva, lecturer at the Turkmen 
State University named after Magtymguly Lyale Ashirova, 
and the Vice-Rector of the Institute of International 
Relations of the MFA of Turkmenistan Begench Matliyev.

During the event, the speakers noted that the work of the 
great Turkmen poet Magtymguly Fragi continues to attract 
great interest and popularity worldwide regardless of the 

centuries passed. The works by 
the poet that call to patriotism, 
peace, humanism, goodwill, 
friendly and fraternal relations, 
mutual trust, as well as respect 
published in various languages 
clearly demonstrates their great 
significance today.

As an important component of 
interstate relations, the cultural 
and humanitarian sphere 
provides a strong foundation for 
expanding fruitful cooperation. 
In this context, the significance 

of translating Magtymguly Fragi’s poems into Romanian 
was emphasized as an important element in developing 
friendly relations between the two nations, as well as 
providing the Romanian people with a great opportunity to 
become deeply acquainted with the work of the great poet.

The participants of the presentation expressed confidence 
that this event will provide a powerful impetus to strengthening 
cultural and humanitarian ties between Turkmenistan and 
Romania, and noted its important role in promoting the 
cultural heritage, ancient values, and national art.


